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  ده فرمان مقدسده فرمان مقدس
T H E  H O L Y  C O M M A N D M E N T S  

  20خروج 
خواهد هر يѧک از شѧما راه عѧدالت را     در نام خدا، خداوند آرامش، که می. سلام بر شما شنوندگان عزيز

کرده است، درک کرده و تسليم آن شويد، و تا به ابد با او آرامѧش داشѧته باشѧيد برنامѧه خѧود       تعيينکه او خود 

  . کنيم را به شما تقديم می طريق عدالتيم از اينکه باری ديگر برنامه بسيار خوشحال. کنيم را آغاز می

و رعѧد و   در درس گذشته، ديديم که دود فضای کوه سينا را در بر گرفته بود، زيرا خداوند خدا در آتش

را خدا بѧه قѧوم هشѧدار داد کѧه کѧوه سѧينا       . اسرائيل اعطا کند تا ده فرمان را به بنی بر آن نزول کرده بود، برق

  !ها به آنها بياموزد که قدوس استخواست تن خدا می. لمس نکنند، مبادا بميرند

آنهѧا را بѧا زنѧدگی خѧود مقايسѧه کنѧيم تѧا        تری به احکام ده فرمان بينѧدازيم، و   امروز قصد داريم نگاه دقيق

ن قرائѧت  از تورات، کتѧاب خѧروج، بѧاب بيسѧت برايتѧا     . ببينيم در برابر خدا از چه وضعيتی برخوردار هستيم

مѧن  «: ميان آتش و دود، بر کوه سينا نازل شد، اين سخنان را به قѧوم گفѧت  پس از اينکه خدا در . خواهيم کرد
  ) ٢، ١:٢٠خروج ( ».هستم يهوه، خدای تو، که تو را از مصر و از خانه غلامی بيرون آوردم

خداونѧد خѧدا فرمѧود،    . تاين فرمان اول اسѧ ) ٣:٢٠خروج ( ».تو را خدايان ديگر غير از من نباشد«) ١

او جѧلال خѧود را بѧا ديگѧران شѧريک      . تنهѧا او بايѧد خѧدای مѧا باشѧد      ».تو را خѧدايان ديگѧر غيѧر از مѧن نباشѧد     «

بااينحѧѧال، آنچѧѧه مѧѧا در ايѧѧن کشѧѧور و ديگѧѧر   . خѧѧدای خѧѧالق تنهѧѧا کسѧѧی اسѧѧت کѧѧه بايѧѧد پرسѧѧتيده شѧѧود    . شѧѧود نمѧѧی

 انسѧانهای ديگѧر   خدا است بѧه   لی که تنها شايسته جلامردم . کاملاً چيز ديگری استبينيم  کشورهای جهان می

بااينحѧѧال . تنهѧѧا او شايسѧѧتگی اعتمѧѧاد و سرسѧѧپردگی مѧѧا را دارد  . تنهѧѧا نѧѧام او قѧѧدوس و مهيѧѧب اسѧѧت  . دهنѧѧد مѧѧی

کنѧد ايѧن نيسѧت     شوند، اولين فکری که به ذهن آنهѧا خطѧور مѧی    هنگامی که مردم با مشکل يا مانعی مواجه می

. نزد او دعا کنند، او که همه چيز را خلق کرده و قادر است هر کѧاری انجѧام دهѧد   که به حضور خدا بروند و 
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جايگاهی را بѧرای آنهѧا قايѧل    آنها هستند، و  کنند، انسانهايی که همچون خود بلکه، به انسانهای ديگر توکل می

  !اشتن گناه استو خدايی ديگر د. کنند خدايی ديگر دارند کسانی که چنين می. شوند که تنها از آن خداست می

نѧѧزد آنهѧѧا سѧѧجده . مسѧѧاز ...صѧѧورتی تراشѧѧيده و هѧѧيچ تمثѧѧالی «: فرمѧان دومѧѧی کѧѧه خѧѧدا گفѧѧت ايѧѧن اسѧѧت ) ٢
در اين فرمان خدا بѧه  ) ۵، ۴:٢٠خروج ( »!باشم مکن، و آنها را عبادت منما؛ زيرا که من يهوه خدای تو می

هѧايی کѧه در مکانهѧای خѧاص و يѧا بѧر        آن مجسѧمه بѧت تنهѧا بѧه    . گويد که خود را از بتها دور نگѧاه داريѧم   ما می

. هѧر چيѧزی کѧه ميѧان خѧدا و مѧا قѧرار گيѧرد بѧت اسѧت          . شѧود  شوند اطلاق نمی ها پرستيده می روی طاقچۀ خانه

هѧا   بѧرای بعضѧی  . تѧر از خѧدا اسѧت    برای برخی از مردم، فوتبال بت شده است، چرا که فوتبال برای آنهѧا مهѧم  

کننѧد، گѧويی کѧه خѧدا بѧرای آنهѧا        ا هم هستند که طلسم به خѧود آويѧزان مѧی   ه بعضی. هم تلويزيون بت شده است

اولويѧت   خدا. اند و ثروت برای آنها جای خدا را گرفته است ها هم به ثروت خود دل بسته بعضی. کافی نيست

شѧوند کѧه حاضѧرند بѧرای بѧه دسѧت آوردن        آنها آنقدر درگيѧر ايѧن مسѧأله مѧی    . اول زندگی آنها نيست؛ بلکه پول

هر چيزی که جѧای  . خدای اينگونه افراد پول است. ل هر کاری که در نظر خدا خوشايند نيست انجام دهندپو

  .بت استخدا را بگيرد، 

نام يهوه خدای خود را به باطل مبر، زيرا خداوند کسی را کѧه اسѧم او را   «: خدا در فرمان سوم گفت) ٣
اما . خواهد ما نام او را بيهوده ذکر کنيم مسلماً خدا نمی) ٧:٢٠خروج ( ».گناه نخواهد شمرد به باطل برد، بی

دهѧد و بѧه او    ای مѧی  شѧنويم کѧه فلانѧی بѧه فلانѧی وعѧده       تقريباً هر روز در هر گوشه از شѧهر يѧا روسѧتايمان مѧی    

فلان کار را انجام خواهم داد، يѧا بѧه اينجѧا و آنجѧا خѧواهم رفѧت، درحاليکѧه در دل خѧود         » انشاء االله«گويد،  می

او تنها نѧام خѧدا رابѧه زبѧان     . اراده و خواست خدا فراتر از فکر و ذهن او است. نجام چنين کاری نداردقصد ا

مѧن  » بѧه واالله «: گوينѧد  ديگѧران مѧی  . اين گناه اسѧت . آورد تا همسايه و يا دوستش دروغهای او را باور کند می

خѧدا شѧاهده ايѧن کѧار     «: گويѧد  ديگری می. اند دانند آن کار را انجام داده درحاليکه خود می! فلان کار را نکردم

سѧخن شѧما   «: گويѧد  کѧلام خѧدا مѧی   . اينها همه سؤاستفاده از نام خѧدا اسѧت  . گويد اما دروغ می» .را نخواهم کرد
  )٣٧:۵متی ( ».بلی بلی و نی نی باشد زيرا که زياده بر اين از شرير است

شѧش روز  . اد کن تѧا آن را تقѧديس نمѧايی   روز سبت را ي«: اسرائيل گفت خدا در فرمان چهارم به بنی) ۴
زيرا که در شش روز، خداوند آسمان و زمѧين و دريѧا و آنچѧه    ...مشغول باش و همه کارهای خود را بجا آور

بينѧيم کѧه    در اين فرمان می) ١٠، ٩، ٨:٢٠خروج ( ».را که در آنهاست بساخت، و در روز هفتم آرام فرمود

  .تکريم نمايندروز هفتم استراحت کنند و او را خواهد که در  اسرائيل می خدا از بنی

خѧدايت بѧه    پدر و مادر خود را احترام نما، تا روزهای تѧو در زمينѧی کѧه   «: خدا در فرمان پنجم گفت) ۵
بينѧيم کѧه والѧدين مѧا ارزش خاصѧی دارنѧد و شايسѧته         در اينجا مѧی ) ١٢:٢٠خروج ( ».بخشد، دراز شود تو می

چنѧين  اما با اينحѧال در نسѧل امѧروز    . برای آنها قايل شويمکه شايسته آنها است احترام هستند، و بايد احترامی 

زننѧد و   اند با آنهѧا حѧرف مѧی    به والدين پشت کردهبينيم که درحاليکه  ما فرزندانی را می. بينيم احترامی را نمی
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تنهѧا  . رامی قائѧل نيسѧتند  آنها برای والدين خود هيچ احت. کنند يا بدون اينکه به آنها توجهی کنند کار خود را می

اراده و خواسѧت خѧدا بѧرای    . آمѧوزد  ده فرمѧان چنѧين روشѧی را بѧه مѧا نمѧی      با اينحال . کنند آنها را خشمگين می

شود و با اراده  فرزندان اين است که والدين خود را احترام کنند، و در هر امری که موجب خشنودی خدا می

    . او منافاتی ندارد از آنها اطاعت کنند

گويѧد اگѧر    در اينجѧا خѧدا در واقѧع مѧی    ) ١٣:٢٠خѧروج  ( ».قتل مکن«: خدا در فرمان ششم گفته است) ۶

شѧѧود، زيѧѧرا خѧѧدا کسѧѧی اسѧѧت کѧѧه جѧѧان و حيѧѧات را بѧѧا  کسѧѧی انسѧѧانی را بکشѧѧد، نسѧѧبت بѧѧه خѧѧدا مرتکѧѧب گنѧѧاه مѧѧی

ود آفريѧده  زيѧرا خѧدا انسѧان را بѧه صѧورت خѧ      کشتن انسان بѧه منزلѧه نفѧرت از خداسѧت،     . انسانها بخشيده است

مقѧدس   شѧود، زيѧرا کتѧاب    دهد که قتѧل تنهѧا بѧه کشѧتن انسѧان اطѧلاق نمѧی        همچنين کلام خدا به ما نشان می. است

آنچѧه کѧه بسѧياری از انسѧانها     ) ١۵:٣يوحنѧا   ١( ».هѧر کѧه از بѧرادر خѧود نفѧرت نمايѧد، قاتѧل اسѧت        «: گويѧد  می

کند، بلکه بѧر حسѧب آنچѧه کѧه او      وری نمیانگارند اين است که خدا شخص را بر حسب اعمال او دا ناديده می

کنѧد، نفѧرت و قتѧل در نظѧر خѧدا بѧا هѧم         زيرا خدا به دل نگاه می! خواهد انجام دهد، يعنی، بر طبق نيات او می

  .هيچ تفاوتی ندارند

ای گرانبهѧا از سѧوی    ازدواج عطيѧه ) ١۴:٢٠خѧروج  (» .زنѧا مکѧن  «: خدا در فرمѧان هفѧتم گفتѧه اسѧت    ) ٧

بѧѧرای انسѧѧان بهتѧѧرين اسѧѧت، بѧѧرای همѧѧين اسѧѧت کѧѧه او بѧѧه مѧѧرد همسѧѧری  دانѧѧد چѧѧه چيѧѧز  مѧѧی خѧѧدا. خداونѧѧد اسѧѧت

خواهد او خود را تنها به همسر خѧود محѧدود کنѧد و ديگѧر هѧوس نکنѧد بѧا         بخشد تا با او ازدواج کند، او می می

 ».نماينѧد  بايد مردان زنان خويش را مثل بدن خѧود محبѧت  «: گويد کلام خدا می. زنان ديگر رابطه داشته باشد
 ».هر که زن خود را بغير علت زنا طلاق دهد و ديگر را نکاح کند، زانѧی اسѧت  «و اينکه ) ٢٨:۵افسسيان (
کنند، معمولاً عواقب گناه خود را در بدن خѧود   هنگامی که انسانها از شريعت خدا نااطاعتی می) ٩:١٩متی (

دواج رابطѧه جنسѧی دارنѧد از بيماريهѧای     برای همين است که بسياری که خѧارج از چѧارچوب از  . خواهند ديد

دهѧيم   زنا تنها بѧه آنچѧه کѧه مѧا بѧا بѧدن خѧود انجѧام مѧی         . بايد موضوعی ديگر را نيز بدانيد. برند مهلکی رنج می

هѧر کѧس بѧه زنѧی     «: گويѧد  مقѧدس در ايѧن مѧورد مѧی     کتاب. شود شود، بلکه ذهن ما را نيز شامل می محدود نمی
  )٢٨:۵متی ( ».خود با او زنا کرده است نظر شهوت اندازد، همان دم در دل

. ايѧن فرمѧان بسѧيار روشѧن اسѧت     ) ١۵:٢٠خѧروج  ( ».دزدی مکѧن «: خدا در فرمان هشتم گفتѧه اسѧت  ) ٨

غصѧب  بااينحال بايد ايѧن را نيѧز بѧدانيم کѧه در برابѧر چشѧمان خѧدا، کѧه بايѧد مѧا را داوری کنѧد، دزدی تنهѧا بѧه              

ها بخواهيد اموال ديگران مال شѧما باشѧد، امѧا آنهѧا را نگيريѧد،      حتی اگر تن. کردن پول و اموال ديگران نيست

بѧه عنѧوان مثѧال،    . های گونѧاگونی دارد  دزدی جنبه. کند خدا به دل انسان نگاه می! شما در دل خود دزد هستيد

کارفرمای شما کاری به شما محول کند،و در ازای آن به شما پولی بپردازد، به اين اميد که شما اين کار اگر 

بلѧه، زيѧرا شѧما از سѧود کارفرمѧای      ! دهيد، اما شما تنها وقت تلف کنيѧد، در واقѧع شѧما دزد هسѧتيد     ا انجام میر

مجѧѧازات دزدی و هѧѧر گنѧѧاه ديگѧѧر چيسѧѧت؟ مسѧѧلماً مѧѧردن در آتشѧѧی کѧѧه هيچگѧѧاه خاموشѧѧی         . ايѧѧد خѧѧود دزديѧѧده 
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  !پذيرد نمی

ايѧن فرمѧان نيѧز بسѧيار     ) ١۶:٢٠خѧروج  ( ».همسايه خود شهادت دروغ مدهبر «: گويد فرمان نهم می) ٩

برد بهتر  انسان گمان می! با دروغ سر و کار نداردخداوند خدا، خدای حقيقت و راستی است و . روشن است

دروغ «امѧѧا خѧѧدای راسѧѧتی . و آرامѧѧش را حفѧѧظ کنѧѧداسѧѧت کمѧѧی دروغ بگويѧѧد تѧѧا از مشѧѧکلات جلѧѧوگيری کنѧѧد،  

گيѧرد،   شخصѧيت شѧيطان را بѧه خѧود مѧی     گويѧد   هر کسی که دروغ می: گويد خدا می! ندارد» کوچک و بزرگ

شѧيطان بѧه اجѧداد مѧا، آدم و حѧوا، دروغ گفѧت و       ) ۴۴:٨يوحنѧا  ( ».زيرا دروغگو و پѧدر دروغگويѧان اسѧت   «

هѧر کѧس کѧه دروغ ميدگويѧد همچѧѧون     ! دهѧد تѧѧا انسѧانها را فريѧب دهѧد     اکنѧون نيѧز بѧه دروغهѧای خѧود ادامѧه مѧی       

  .شيطان است

ات و غلامѧش   به خانه همسايه خود طمع مѧورز، و بѧه زن و همسѧايه   «: گويد خدا در فرمان دهم می) ١٠
ايѧن  ) ١٧:٢٠خѧروج  ( ».و کنيزش و گاوش و الاغش و به هيچ چيزی که از آن همسايه تو باشد، طمѧع مکѧن  

طمѧع و حѧرص در دل   . داند دل انسان چقدر ناراست و شرير است دهد که خدا می فرمان به وضوح نشان می

شود چشممان به دنبال زن ديگѧران باشѧد و يѧا بѧه دنبѧال       دلهای شرير ما باعث می. ه استفرزندان آدم ديده شد

ايѧم، و   زيѧرا کѧه در ايѧن دنيѧا هѧيچ نيѧاورده      «: گويѧد  اين گناه است، زيرا کلام خدا مѧی . چيزهايی که خود نداريم
 ١( ».خѧواهيم بѧود   پس اگر خوراک و پوشاک داريѧم، بѧه آنهѧا قѧانع    . توانيم برد واضح است که از آن هيچ نمی

  ) ٨، ٧:۶تيموتاؤس 

  . اسرائيل بدهد اينها ده فرمانی است که خدا به موسی اعطا کرد تا به بنی

و اين سؤالی است که هر يک از مѧا بايѧد   ! گيريم؟ شايد يک سؤال امروز از درس خود چه نتيجهدای می

دهنѧده بѧه ايѧن دنيѧا      انيѧد هنگѧامی کѧه نجѧات    شايد بد» ام؟ آيا از تمام اين ده فرمان اطاعت کرده«. از خود بپرسد

  :او گفت. آمد، ده فرمان را در دو عبارت خلاصه کرد

  و ! خداوند خدای خود را به همه دل و تمامی نفس و تمامی فکر خود محبت نما«) ١

 » .بدون دو حکم، تمام تورات و صحف انبيا متعلق است. همسايه خود را مثل خود محبت نما) ٢

  ) ۴٠، ٣٩، ٣٧:٢٢متی (

خواهيѧѧد خѧѧود را امتحѧѧان کنيѧѧد و ببينيѧѧد کѧѧه آيѧѧا ده فرمѧѧانی را کѧѧه خѧѧدا بѧѧه موسѧѧی داد نگѧѧاه  اکنѧѧون، اگѧѧر مѧѧی

   :توانيد اين سؤالات را از خود بپرسيد ايد، می داشته

  کنم؟ خدا را به تمامی دل محبت میرابطه من با خدا چگونه است؟ آيا  :اول

  کنم؟ ؟ آيا همسايه خود را همچون خود محبت میرابطه شما با انسانها چگونه است :دوم

کنيѧد؟ آيѧا    آيا خدا را با تمام وجود محبت می. رابطه شما با خدا چگونه است؟ بياييد با صداقت پاسخ دهيم
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  اولويت اول زندگی شما هستند؟کنيد؟ آيا خدا و کلام او  او را با تمام دل خود محبت می

کنيد؟ آيѧا در هѧر چيѧز ديگѧران      ه خود را همچون خود محبت میرابطه شما با ديگران چطور؟ آيا همساي

برای ديگران همچون خودتѧان ارزش قائѧل هسѧتيد؟ آيѧا هѧر آنچѧه را کѧه        دهيد؟ آيا  را پيش از خودتان قرار می

  کنيد؟  کنيد برای ديگران نيز می برای خود می

شѧما بѧا   . خѧاطی هسѧتيد  نظر خدا شما توانيد به تمام اين سؤالات جواب مثبت بدهيد، بدانيد که در  اگر نمی

لکѧن ترسѧندگان و   «: گويѧد  مقѧدس مѧی   کتѧاب ! توانيѧد انتظѧار لعنѧت داوری را داشѧته باشѧيد      تلاش خѧود، تنهѧا مѧی   
پرستان و جکيع دروغگويان، نصيب ايشان درياچѧه   ايمانان و خبيثان و قاتلان و زانيان و جادوگران و بت بی

  )٨:٢١مکاشفه ( ».اين است موت ثانی. ودافروخته شده به آتش و کبريت خواهد ب

به همين . تواند ناکامل را تحمل کند خدا کامل است و نمی. تواند گناه را تحمل کند خدا قدوس است و نمی

زيѧѧرا هѧѧر کѧѧه تمѧѧام شѧѧريعت را نگѧѧاه دارد و در يѧѧک جѧѧزو بلغѧѧزد، ملѧѧزم هѧѧم       «: گويѧѧد مقѧѧدس مѧѧی  علѧѧت کتѧѧاب 
! عادل شمرده شѧود ) خدا(در حضور او « فرمان باعث نخواهد شدنگاه داشتن ده ) ١٠:٢يعقوب ( »!باشد می

دوستان عزير کلام خѧدا   ،بله). ٢٣، ٢٠:٣روميان ( »!باشند اند و از جلال خدا قاصر می زيرا همه گناه کرده

جميѧѧع آنѧѧانی کѧѧه از اعمѧѧال شѧѧريعت هسѧѧتند، زيѧѧر لعنѧѧت    «و  »!انѧѧد کѧѧرده  همѧѧه گنѧѧاه«: روشѧѧن و صѧѧريح اسѧѧت 
  )١٠:٣ان غلاطي( ».باشند می

توانيم اين ده فرمان را بجѧا آوريѧم پѧس چѧرا خѧدا آنهѧا را بѧه مѧا داده          خوب اگر نمی«شايد از شما بپرسد، 

   ...پاسخ خدا به آن چيستاين سؤال مهمی است، به ياری خداوند در برنامه بعدی خود خواهيم ديد » است؟

  :م خدا نهفته است برای شما بشکافدخدا به شما برکت دهد و حقايق مهمی که در اين عبارت از کلا

  )١٠:٢يعقوب ( »!باشد زيرا هر که تمام شريعت را نگاه دارد و در يک جزو بلغزد، ملزم هم می«

زيرا اگر کسی تمѧام شѧريعت را نگѧاه دارد امѧا در يѧک مѧورد بلغѧزد، مجѧرم بѧه شکسѧتن تمѧام شѧريعت             «
 )ترجمه هزاره نو( ».است


